経歴書 Curriculum Vitae
2016 年　12 月　2 日現在
As of Month DD, YYYY
	氏名または法人名
Name (Company name)
	（フリガナ）

	
	プラシャント　マラテ

	氏名または法人名（英文表記）
Name (English) 
	Prashant Marathe

	母国語（Native language）
	マラティ語

	生年月日/設立年月日（西暦）Birthday /Date of foundation
	12-MAR-1967
	性別Sex
	　　　　　Male　　　　　　　　　　　　　　　　　

	Computer OS
	□Windows 
	Office Version
(word 2016.etc)
	Word（Ver.　2016　）　

Excel（Ver.　2016　）　

PowerPoint（Ver.　2016　）
Others（　　　　　　）

	CAT tools
	□Memsource (Current version)    □TRADOS（Ver.  2011, 2015   ）

□Others（　　　　　　　　）

	URL (Corporations only)
	


資格 Qualifications (Corporations should list any standards or certifications.) 
	取得年（西暦）

Year Received 
	資格または認証規格
Qualification / Standard

	1996
	Japanese language proficiency test – Level 2 (2級)

	1997
	JETRO - Level 2 (2級)

	2001
	Japanese language proficiency test – Level 1 (1級)

	
	

	
	

	
	


学歴 Education (Not necessary for corporations.)
	卒業年（西暦）

Year of Graduation 
	大学名（専門学校名）
Name of University / Technical School
	学部・学科

Faculty / Department

	1988
	Diploma in Industrial Electronics
	Electronics

	
	
	

	
	
	

	
	
	



職歴 Work Experience 
	期間（西暦）Period 
	勤務先
Place of Employment
	部署

Post

	(1988 -1995)
	Ispat Profiles (I) Ltd.” (India)
	Electrical Maintenance Engineer and translator / Interpreter

	
	職種 Occupation

Worked as Electrical Maintenance Engineer and translator / Interpreter

	(1995 - 1996)
	Bajaj Ltd. (India)
	Japanese translator / Interpreter

	
	職種 Occupation

Worked as Japanese Interpreter in office meetings at the time of discussion between Indian Automobile Engineers and Japanese Kawasaki Engineers. Main topic was current new vehicle design and launching in India. Meetings used to be Marathon meeting of around 6 to 8 hours.

	(1996 - 1998)
	Bajaj Ltd. (India)
	Japanese translator / Interpreter

	
	職種 Occupation

Worked as Japanese Interpreter with 25 Japanese Engineers for 2 years in various department of Vehicle Manufacturing Division. In Shop floor, I worked as Interpreter departments like Engine Assembly, Vehicle Assembly, Paint Shop, Robot welding shop, Machining and Casting of Crank-Case, Crank-Shaft and various Engine and Vehicle parts.

	(1998 - 2000)
	Datamatics Ltd. (India)
	Japanese translator / Interpreter (Onsite Tokyo, Japan for 6 months)

	
	職種 Occupation

Worked as Japanese Translator / Interpreter for 3 years. Here, I got chance to learn various software languages C, PB, VB, Java, Oracle, SQL etc. I translated several various documents like Basic Design document, Detailed design document, Test Cases, Error messages, UI names etc.

	(2001 - 2002)
	MoTech Ltd. (India)
	Japanese translator / Interpreter

(Onsite Tokyo, Japan for 18 months)

	
	職種 Occupation

Worked as Japanese Translator / Interpreter for 2 years. Here, I got chance to work on-site in Tokyo for 18 months. Client name was Sumisho Electronics (Sumitomo Corporation). Here, entire mail communication was in Japanese. I was giving support to one CRM product called Selectica. I got chance to work with several Japanese sales people and business analyst.

	(2003 - 2005)
	Zenwaves (I) Ltd.
	Japanese translator / Interpreter

	
	職種 Occupation

Worked as Japanese Translator / Interpreter for 2 years. Here, entire mail communication was in Japanese. I handled several translation projects at individual level as well as in team. 

	(2006 - 2010)
	Freelance Translator
	Japanese freelance translator

	
	職種 Occupation

I translated thousands of pages of document from several domains like Technical, Software, Hardware, Networking, Automobile, Finance etc.

	(2010 - 2016)
	Translation Agency (India)
	Project Manager / Japanese translator

	
	職種 Occupation



	
	I worked as Project Manager and handled around a team of 20 In-house translators as well as vendors. I handled around 1000 small / medium / large volume projects during my 6 years span. Also, I translated several documents independently.


翻訳（通訳）実績　Translation / Interpreting Experience 
	Language combination(s) 

（例：スペイン語（南米）、中国語（香港）、フランス語（カナダ）等）

(such as "Spanish (South America)," "Chinese (Hong Kong)," "French (Canada)," etc.)
	Japanese to English

	Area(s) of Expertise
	Electrical, Electronics, IT (Software / Hardware), Automobile, Mechanical

	Area(s) of Experience
	Electrical, Electronics, Finance, IT (Software / Hardware), Educational, Automobile, Mechanical

	Years of Experience
	20

	翻訳/通訳実績 Translation / Interpreting Experience 

	1) Various Automobile Manual: Around 2000 pages in total
2) Software design document: Around 1500 pages in total

3) Financial reports: 100 sheets in total

4) Worker safety guidelines: Around 200 pages in total

5) Software help files: Around 300 pages in total

6) Machinery instruction manual: Around 1500 pages in total

	その他、コメント/特記事項 Comments / Other Information

	1) I can handle around 5 to 6000 characters in one day with good quality.
2) I can work over week end also.

3) I can handle projects using Trados tool

4) My industrial experience help me to visualize translation sentences at the time of translation.

5) I hope that my contribution will help you to handle more and more Japanese to English translation projects.


